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Y cTatTi npeacTaBneHo eTMMONONYHMI aHani3 Hambinbl Penpe3eHTaTUBHMX JNIEKCUYHUX OAMHWLL HA NO3HAYEHHS
ippauioHanbHOCTI Ha MaTepiani yKpaiHCbKOi, aHMiNCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB Yy 3icTaBHOMY acnekTi. [JocniaXeHHs Npe3eHTye
ippauioHarnbHy NEKCUKY Kk CEMaHTUYHWIA Knac ChiB, KM NO3Hayvae Ti acneKTu MACbKOro CBITY, WO He NOB’A3aHi i3 paui-
OHanbHUM MUCMEHHAM. ETMORNOriYHniA aHani3 BU3Ha4YeHWI Sk OOWH i3 e(DEKTUBHUX 3aC0biB XapakTepUCTUKN CIIPUAHATTA
CBITY Pi3HUMW HapO4AMM LUSISIXOM BCTAHOBIIEHHS ICTOPIT MOXOMKEHHS AOCNIAKYBAHUX NEKCUYHNX OOMHWLb, TXHIX NepBUH-
HUX hopM Ta cnocobiB 3an03nYeHHS. Y po3BigLi BUOKPEMIIEHO ETUMOIOTIYHI MOAENI MPSAMOro Ta HEMPSIMOTO 3arno3nyeHb,
a TaKoX NpPeLCcTaBneHo eTUMOSOriYHI Mogeni ons ippauioHanbHUX NEKCUYHUX OQMHULL, SIKi He Bynn 3ano3nyeHi 3 iHLWNX
MOB. BignoBigHO A0 aHanisy NepBUMHHOMO 3HaYeHHs, sike Habyno HOBMX O3HAK abo XX BTPATUIO MEBHI XapakTepUCTUKN,
BM3HAYEHO CEMaHTUYHI Mofeni NepexoqiB Y 3HaYeHHAX AN KOXHOI 3 AOCMiAXYBaHWX ippauioHanbHUX NEeKCUYHUX oau-
HMUb Y 3icTaBnoBaHMX MoBax. HasBaHi cemMaHTWYHI MOZENi NPE3eHTYIOTb Nepexoan «Big YyTTEBOrO 4O MEHTANIbHOMoY,
«Bif, CIIOBECHOr0 3acBiAYeHHs 3HaHHA (hakTy) 4o Noro nepeapikaHHa (nependaveHHs) 3asganerigb», «Big 03Haku gi3ny-
HOTrO SIBULL@ OO O3HAKW MEHTamnbHOro», «Bi (Pi3MYHOr0 CNornsdaHHs OO0 BHYTPILUHLOrO (MEHTanbHOro) CrornsaaHHs»,
«Bifl O3HAKMN NOBEAIHKM TBAPUHMW [0 O3HAKM NOBEAIHKN NHOAUHUY. Y AOCAIAXKEHHI BUSBNEHO, LLIO ippalioHanbHUM CIIOBHUKO-
BW 3anac € NOTY>XHUM PecypcoM 41151 30ilCHEHHS eTUMOMOTIYHOrO aHari3y Ta BUOKPEMISIEHHS €ETUMOIONYHMX | CEMaHTNY-
HWUX MOZerNen B YKpaiHCbKiW, aHMINCbKiv Ta HiMeLbkKin MoBax. Take MOAENoBaHHS BUCBITIOE Ti aCNeKTU CBITOCIPUNHATTS,
LLO 3'ABMSATLCA Y CBIOMOCTI YKpaiHLiB, aHIMINLIB Ta HIMLIB AN XapakTepuUCTUKKN BUSBIB ippaLioHansbHOCTI. BusHayeHo
nepcrnekTuBM NodanbLUMX po3BigoK HAa MaTepiani ippauioHanbHOT MEKCMKM y 3iCTaBHOMY acnekTi.

KntouoBi cnoBa: eTMonoriyHunii aHania, ippauioHanbHa fekcuka, ETMMOororiyHa Mogenb NPSIMOTro 3ano3nYeHHs, eTu-
MOJIOriYHa MofEenb HENMPSMOTro 3aN03MYEHHS, CEMaHTUYHa MOAENb, 3iCTAaBHWI aHarnis.

The study reveals etymological analysis of the most representative lexical units to define irrationality basing on the
materials of the Ukrainian, English and German languages in a comparative aspect. The research presents irrational
vocabulary as a semantic class of the words that denote those aspects of human’s world perceptions that are not con-
nected with rational thinking. The author outlines etymological analysis as one of the efficient means to characterize the
world’s perception by different folks due to the defining the history of the origin of the researched lexical units, their primary
forms and the ways they were borrowed from. The paper singles out etymological models of direct and indirect borrowings
and presents etymological models for irrational lexical units that were not borrowed from other languages. According to the
analysis of the primary meaning, that has obtained new special features or has lost some characteristics, it was outlined
semantic models of meaning shifts for each from the researched irrational lexical units in the compared languages. Men-
tioned semantic models present the shifts “from sensual to mental’, “from word presentation of the knowledge (the fact)
to its prophecy (prediction) in advance”, “from the characteristic of physical phenomenon to the characteristic of mental
one”, “from physical observation to internal (mental) one”, “from the characteristic of animals’ behavior to the characteristic
of human’s behavior”. The research reveals that irrational vocabulary is a significant resource to carry out etymological
analysis and single out etymological and semantic models in the Ukrainian, English and German languages. Such mode-
ling presents those aspects of world perception that appear in the consciousness of the Ukrainian, English, and German
people to characterize irrationality revelation. It is defined the prospects of the following research basing on the material of
irrational vocabulary in a comparative aspect.

Key words: etymological analysis, irrational vocabulary, etymological model of direct borrowing, etymological model
of indirect borrowing, semantic model, comparative analysis.

ITocTanoBka npo0JieMH y 3araibHOMY BUIVISIII  MOBO3HAaBUO{ HayKM €TUMOJIOTIYHA XapaKTEPHUCTHKA
Ta 3B’A30K i3 BaKJIMBHMH HAyKOBMMH YM IpakK- JiekcuuHux oguHuip (JIO) mpencrasieHa sk Bax-
THYHMMH 3aBJaHHssMH. Ha cyudacHOMy eTami  JIMBHMI CKJIQJHHK ITOBHOTO Ta YCEOIYHOTO BHUBYECHHS
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OyIb-K01 MOBHU. Pe3ynbTat €TUMOJOTTYHUX JOCITi-
JOKEHb JIEMOHCTPYIOTh HAsIBHICTD y PI3HHMX MOBax
BJIACHHUX CJIiB, YTBOPEHHX 32 JOTOMOTOI0 ITHTOMHUX
KOpeHiB Ta aikciB, a TAKOX 3al103UYEHb.

AHaJi3 oCTaHHIX JocJaiIkKeHb 1 MmyOJika-
niii. /o muTaHHS €TUMOJIOTIYHOTO aHali3y y CBOIX
po3Binkax 3Bepranmcs sk BiTum3HsaHI (O. boituyk
(eTIMOJIOTIYHUI aHai3 MTOMIHAHTHOI JIGKCEMH Ha
no3HaueHHs koHnenty «CITIZEN»), B. Kanpanos
(IpUHIMIIA KOHCTPYIOBAaHHS CIIOBHUKOBUX CTaTe
B E€THMOJIOTIYHOMY CJIOBHHUKY YKpaiHCBKOi MOBHU
Ha TPUKIAAlL CJiB, YCHAJKOBAHMX 3 TMPACJIOB’sH-
ChKHUX MOBH), A. PrmxkiHa (eTUMOJOTIYHMN aHaIi3
rxonrenty CIM’Sl y kuraticekiii moBi), C. Jlmayk
(eTuMomoriyHa  XapaKTEPHCTUKA JICKCHKO-CEMaH-
TUYHUX TPYN HAaWMEHYBaHb IJI36MHUX BOJ), TaK
i 3apyOixkHi (A. berepa (erumonoriunuii ananiz JIO
anniivicekoi MoBH), O. @apbep (eTuMosoriyHa Kiia-
cudikaris anmiiicekux ciiB), K. I'y3ano (BuB4eHHS
MpeAMETy ETUMOJIOTIi Ta 3IIHCHEHHS eTUMOJIO-
riuroro aHamizy okpemux JIO aHrmilickkoi MOBH),
®. Kirore (etumororiune gocmimkeHas JIO HiMelb-
koi moBu), @. Jlekep (eTumororiyHuid anami3z obpa-
HuX OykBocmonydenb y JIO rpenskoi MOBH Y HOBOMY
€TUMOJIOTIYHOMY cJIOBHUKOBi P. bikica)) HayKoBIIi.
VY 3icTaBHOMY acreKTi BUBYEHHS €TUMOJIOT] MpoBa-
M cBoi pociimkerns S. I'puromkina (eTumoro-
TYHUMA CKJIaJ HaliMEHYBaHb CLIBCHKOTOCTIONAPCHKUX
OyniBenb B aHTIIIHCHKiM, HIMETIBKIH, (paHIy3bKiid Ta
yKpaiHchKiit MoBax), K. KopaiB (3niicHeHHS OPiB-
HSHO-TIEPEKJIATHOTO €TUMOJIOTIYHOTO aHaJli3y Haph
MOB SIK CHOCO0y CeMaHTH3allil JIATHHI30BaHOi JIeK-
cuku), A. MenbHUK (BUBYEHHS €THMOJIOTII, CeMaH-
TUKHU Ta AUCTPUOYLIi KOIIOPaTUBIB B YKpaiHCHKil Ta
aHDIIACHKIM MoBax) Ta iH. HampaitoBanHs JOCIiI-
HUKIB I[bOTO HAaNpsSMy 3aCBiIUyIOTh aKTyaJbHICTbH
3iCTaBHUX PO3BINIOK Ha TIPEIMET 3IiHCHEHHS €TH-
MOJIOTIYHOTO aHaJli3y CIenu(iYHOr0 CEMaHTUYHOTO
knacy ciiB. CHOpiTHEeHi Ta HECTIOPiAHEHI MOBH, SIKi
CJIYT'YIOTh MarepiajioM JOCIiPKEHHS B €THMOJIOT Y-
HUX pO3BiJKaxX, NAIOTh 3MOTY HAayKOBI[SIM BHOKpE-
MUTH CIIJIBHI Ta BiAMIHHI XapaKTEPUCTUKU y MTOXO-
mxerHi JIO Ta B iHTepmperamii TOTO SIBHINA, SKE
MMO3HAYAIOTh 3iCTABIIOBAaHI JIEKCEMH. AKTYalbHICTb
PO3BIIKY TOJSITa€ B aHTPOIOIICHTPUYHIN TEHJICHITIT
MOBO3HABYMX JOCTI/DKEHb CIIOPiTHEHUX Ta HECIO-
PIIHEHUX MOB Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

IocTanoBka 3aBaaHHA. Y PO3BIAII 3MIHCHEHO
3icraBHUI ertumosoriyani asamiz JIO Ha mo3Ha-
YeHHSI IppalliOHAIbHOCTI B aHTIIHCHKINA, HIMENbKiit
Ta YKpalHChKili MOBaX. IppalioHanbHy JEKCUKY TIIy-
MayuMO SK CEMAHTHYHHUI KjIac CJiB, SKi IMO3HaYa-
IOTh Ti aCTEKTH CBITOCIPUIMAaHHS JIOAWHMY, IO HE
OB s13aHi 3 PAIiOHATLHUM MUCIICHHSM JIFOMUHU Ta

BUHUKAIOTh 0e3 y4acTi po3ymy joauHd. OO’ €KToM
JOCTIKEHHS CIYTYIOTh i0paHi METOIOM CYLIBHOT
BUOipKkH ippaumioHansHi JIO B ykpaiHCBKiH, aHIIiH-
ChKil Ta HIMEIbKIA MOBaXx, MOP.: YKP. «ocsaeamuy,
aum1. “dawn’”; HiM. “aufhellen”; yxp. «niocgioo-
Mutly; aHr. “subconscious”; HIM. “unterbewusst”;
VKp. «iHcatimy; aHri. “insight”’; HiM. “die Einsicht”
TOLIO.

MeTta po3BigkM — 3ICHUTH ETHMOJIOTIYHUIMA
aHami3 ippalioHaNbHOI JIGKCUKHM B YKpAiHCBHKIM,
AHDTINCHKIA Ta HIMEIBKIH MOBax y 3iCTaBHOMY
ACIIEKTI.

IlocTaBmena Mera HOCSATA€EThCS 4Yepe3 poO3B’s-
3aHHS KOHKPETHHX 3aBJAHb:

— YTOUHUTH HOHSATTS €TUMOJIOTIYHOTO aHai3y;

— 3QIUCHUTYM ETUMOJIOTIYHUN aHajli3 HanOuUIbII
penpe3eHTAaTUBHUX  IpPAIliOHAIEHAX  JIEKCHIHUX
OJVHHIIb B YKPaiHCHKIil, aHTINCHKINA Ta HiMEUbKIi
MOBax;

— BUOKPEMHTH CEMAaHTUYHI MOJETI TepeXojiB
y 3HaYCHHSX ippallioHaIFHUX JIEKCEM Y 3iCTaBIIOBa-
HHUX MOBaXx;

— BHU3HAYUTH TEPCHEKTHBH MOJAIBIINX TOCIHi-
JUKEHB 1ppallioHaIbHOI JISKCHUKH.

Bukiax ocHOBHOro Martepiajy dOCJTiIKeHHS.
3HaueHHS €TUMOJIOTII SIK HAyKH MOJISIrac y BUSBICHHI
THUX CIIOCOOIB, 32 JAOTIOMOTOK0 SIKUX KOKHHH HapoJl
cnpuiiMae W CTBOPIOE TIOHATTS MPO PEdi Ta BiAHO-
meHHs [4]. MeToa eTUMOJIOTIYHOTO aHai3y Ma€e Ha
METI BCTAaHOBHTH ITOXO/DKCHHS ciioBa [3, c¢. 249].
HeoOxinnuii npuiioM y mponenypi €TMMOIOTIYHOTO
aHaJIi3y MoJIsArae y peKOHCTPYKIIii popmu Ta/abo 3Ha-
YEHHS, SIK1 ICTOPUYHO NIepeayBaIl THM, 110 OyIH BKe
3aI0KyMEHTOBaHI. Taka pPEKOHCTPYKIIis 3MiHCHIO-
€THCSI HA OCHOBI B)Ke 3a()iKCOBaHUX JIEKCEM Ta JOCITi-
JDKEHHI IXHIX nepBHHHUX (opM i 3HaueHb. YacoBuit
MIPOMIXKOK, SIKMH 33JJ0KyMEHTOBaHHH MK Cy4acHUM
Ta NEpPBUHHMAM BapiaHTaMH JOCHIHKYBaHOI JIEKCEMU
MOYKE OXOIUTIOBATH PIi3HUM Mepiof, OJHAK, 3a Oy/b-
SIKOTO TaKOTO TIEPioAy Pe3yabTaTH ETUMOJIOTIIHOTO
aHaJi3y yce XK MPE3CeHTYIOTh SK TIMOTeTHYHi, aje Bij
TOTO HE MEHII BYKJIUBI JUTS JOCIiIKeHH [§].

3a eTHMOJIOTIYHUM CJOBHUKOM YKpPaiHCBKOi
moBH JIO nepeduymms € onHUM i3 QOHETUUHUX Ta
CIIOBOTBIpPHHX BapiaHTIB CIIOBa uymu, sike Oepe CBii
MTOYATOK 13 MPACIIOB’ THCHKOT MOBH, PeaIi3yIoqH IpH
[[EOMY €TUMOJIOTIYHY MOJIEb MPSIMOTO 3aIT03NICHHS
ITPACJIOB’IHCbKA MOBA > VYKPAIHCHKA
MOBA, y 3HaueHHI «JiCTaBaTH YyTTEBUX BPaKCHB;
YCBITOMJIIOBATH, PO3YMITH, CTCKUTH, HE CIIaTH,
MUIBHYBATH» Ta MPOJOBXKYE CBOE iICHYBaHHSA B 1HIO-
€BPOIEHCHKIN MOBI i3 3HAYEHHSIM «3BEpTaTH yBary,
CIIOCTEpIraTy, JiCTAaBaTH YyTTEBI BpakeHHsS (IOTH-
KOBi, HIOXOBI, CIIyXOBi, 30pOBi)». 32 CIOBHHKOBOIO
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crarretro JIO yymu crnopiiHeHa 3 aBECTIHCHKUM
CoVviIST «(51) cromiBaBCs» Ta MaBHBOIHMIMCHKAM kavi-
«ICHOBUAEUB, MyApelb» [5]. OueBUIIHO, 1110 CyYacHE
3HAYCHHSI CJIOBA «HESICHE BIAYYTTSA TOTO, IO MOXKeE
BiIOyTHUCS, HACTaTH» 3a CEMAHTHYHOK MOJICILIIO
MEPEXOY «BiJl YyTTEBOTO JO MEHTAJILHOTO» PO3BU-
HyJIOCS 3HAYHO ITi3HINIE, OJHAK TOYHA Jara 3MiHH
3HaueHHS He 3adikcoBaHa. B anrmiiicekiit Mmosi JIO
predict yrBopuinacs Bin prae «before» Ta dicere «to
say» 3a €THMOJIOTIYHOI MOJIEJUTIO MPSAMOTO 3arlo-
suuenns JJATUHCBKA MOBA > AHIUIIMCBKA
MOBA: Bin naTUHCBKOTO praedicatus, Aienpu-
KMeTHUKa MuHynmoro dacy «foretell, advise, give
notice», MO TMPE3EHTYE CEMAHTHYHY MOJENb
MEPEeX0y «BiJl CIOBECHOTO 3acCBiAUEHHS 3HAHHSI
(paxry) mo #oro mepenpikaHHs (nepeadayeHHS)
3a3janeriip». Ymoepiie 1e cioBo 0yio 3agikcoBaHO
y 1620pp. 3a GOHETUYHUM Ta CIIOBOTBIPHUM BapiaH-
TOM predicted. Y HIMEIbKiii MOBI 32 CIIOBHHKOBOIO
CTaTTEeI0 CIIOBO VOraussagen TIOXOAUTh BiJ TBIPHOTO
npedikca voraus- TBIpHOT OCHOBH -sagen 3a TIEI0 K
CEMaHTHUYHOI0 MOJCJUTIO, 110 i B aHIIIHCHKIH MOBI,
y 3Ha4YeHHi «etwas vorhersagen» i3 TOYHO HE BCTa-
HOBJICHOIO JaToto movarky yxkusauHs JIO. 3Bigcu
poOMMO BHCHOBOK, IO IS JOCIIKYBaHO!I JIeK-
ceMu pearizoBaHa eTumonorigaa moaens BJIACHE
HIMEILIbKA MOBA.

JIO inmyiyis («3MaTHICTh JNIOOUHH B JESKUX
BUIAJKaX HECBIOMO, YYTTSM YJIOBJIIOBATH ICTHHY,
nependavyaTy, BrajayBaTH I0-HEOYIb, CIIHPAIOYUCH
Ha TIOTIepeAHii TOCBIM, 3HAHHA ¥ T. iH.; YyTTs, TIPO-
HHKJIUBICTB, 3m0Tam» [13]) € 3a1103ndeHUM CIIOBOM 13
3axXiJHOEBPONICHCHKUX MOB: HIM. Intuition, intuitiv,
&p. intuition, intuitif, antn. intuition, intuitive, y sSIKux
I CJIOBO JaTYeThCs cepenuHor XV cT. (Mae micie
€THMOJIOTIYHA MOJIETh HEMPSMOTO  3al03MYCHHS
JIATUHCHKA MOBA >3AXIJTHOEBPOITEMCHKI
MOBMU > YKPATHCBKA MOBA). V 3axigHo€eBpo-
neiiceki MoBu JIO Oyna 3amo3uueHa i3 JaTHHCHKOT
intuitio «CHOINSAAAHHSA», INIUitivus «CIIOIJISallb-
HUI», MOB’SI3aHUX 3 JIECIOBOM INfueor «yBaKHO
IUBITIOCS, 3BEPTAI0 YBary», YTBOPEHHM 3 Tpedikca
in- «B-, Ha-, TIpU-» 1 JI€CIOBAa fuUeor «IUBIIOCSH,
CHOIVISat0» HescHoi eruMmororii. Binrak, mpesen-
TYEMO CEMaHTHYHY MOJENb Mepexony «Bim dizuy-
HOTO CIODJISJAHHS JI0 BHYTPIIIHBOTO (MCHTAJIb-
HOTO) CIOTBIaHHs [S]. ETMMONOTIYHIMA CITIOBHUK
anrymiiicekoi MoBu mpeseHtye JIO intuitive, maro-
BaHy ymepuie 1640p., K 3a003WMYEHHS, IO IOXO-
IUTh Big (paHLy3bKOrO intuitif (eTMMonoriyHa
monens mpsmoro 3amno3mueHHs OPAHI[Y3bKA
MOBA > AHIJIIMCBKA MOBA) a6o Bin narus-
CBKOTO intuitivus daciB CepeaHpOBIUUS (€TUMOJIO-
rigy"ga Mozenb npsmoro 3ano3udeHas JIATUHCBKA

MOBA > AHIJIIMCbKA MOBA). V HiMenpkiit
MoBi JIO intuitive € cnoBOTBipHUM (OPMaHTOM IS
JIO die Intuition, sxa naroBana XVIII ct. y 3Ha-
yenHi «Eingebung, ahnendes Erfassen, Erkenntnis
ohne wissenschaftliche Einsicht; das Erscheinen des
Bildes im Spiegel» [16] 3a eTHUMONOTYHOIO MOJEILITIO
npsmoro 3anosuueHHs JIATUHCBKA MOBA >
HIMEIBKA MOBA. Ili3Himie mij BIUIMBOM JIaTHH-
cekoi MoBu JIO die Intuition HaOyBae 3HaYCHHS
«geistiges Schauen», a y cxomactuunii Qinocodii
3’ sBisieTbest 3HadeHHs «durch Schauen (nicht durch
Denken) erworbene Kenntnisy» [16], sike € akTyains-
HUM 1 3apas.

B yxpaiHcbkiit MoBi ippanioHansHa JIO incmumnx-
MUHUI € 3aII03UYEHHIM 3 HIMEIBKOI MOBH 3a €THU-
MOJIOTIYHOIO MOJICIUTIO HEMPSIMOTO  3allO3MYCHHS
JIATUHCBKA MOBA > HIMELIbBKA MOBA >
YKPATHCHKA MOBA. ETumonoriyaumii CIOBHHK
HIMELbKOi MOBH IIPE3CHTYE CIIOBO instinktmdfig sx
3actapiiny QopMmy Bif instinktiv, sike 3a €eTUMOJIOTIY-
HOI0 MoaeIuTio psimoro 3ano3udeHHs JIATUHCBKA
MOBA > HIMEILIbKA MOBA 1oxoauTh BiJi JaTHH-
CBKOTO instinctus «Anreizung, Eingebung, Antrieby,
3armo3ndyeHoro 'y 18ct. y 3HaueHHiI «angeborene
Triebe und Verhaltensweisen (bei Tieren), iibertragen
«untriigliches Gefiihl» (bei Menschen)» 3a ceman-
TUYHOIO MOJICIUIIO TIEPEXOAY «BiJl O3HAKHU TOBEIAIHKH
TBapWHU JI0 O3HAKW MOBEMIHKH JIIOAWHM». B aHTIiH-
cekii MoBi JIO instinctive ynepme 3adikcoBaHa
y 1640-x pp. i mpencTaBieHa sK 3amo3ndeHa JiekceMa
33 €TUMOJIOTIYHOI0 MOAEIIIIO MPSIMOTO 3all03MYECHHS
JIATUHCBKA MOBA > AHIJIIMCHKA MOBA.
JocnimpkyBaHa JiekcemMa MOXOAMTh BiJl JATHHCHKOTO
instinct-, MO € TIETPUKMETHUKOBOIO (hOPMOIO CIIOBa
instinguere «to incite, impel».

CnoBo iHcalim B yKpaiHCBKill MOBi IIpelCTaBIICHE
AK 3all03MYeHHs1 3 aHMIIHCHKOI MOBH, TOOTO, Mae
MICIIE €TUMOJIOTIYHA MOJIETh MPSMOTO 3al03UYCHHS
AHIJIIMCHKA MOBA > YKPATHCBKA MOBA.
ETuMosoriyHu#i CIIOBHHMK aHTINIMCHKOI MOBH TIpe-
3enrye JIO insight sk Taxy, 0 yTBOPHJIACS 32 €TH-
Mosoriunoo Mmoxemtio BIIACHE AHIJIIMCHKA
MOBA Bij 3aiiMeHHUKa {77 Ta IMEHHUKA Sight y 3Ha-
yeHHi «with the «eyes» of the mind, mental vision,
understanding from within». Ymepmie cioBo Oymo
3adikcoBano y 1200-x pp., a y 1580p. Gymo 3acBiz-
4eHO HOBE 3HaueHHs «penetrating understanding into
character or hidden nature (sight into)». Cxoxe ¢op-
myBaHHs JIO mpoCHiAKOBYIOTh y AaTChKiil (inzigt),
JAHCHKIH (indsigt) Ta HiMeubkKil (die Einsicht) MoBax
[20]. Hns miei JIO BHOKPEMITFOEMO CEMAaHTHYHY
MOJIENTb TIEPEeXony «Bill (DI3SUYHOTO CIOTIISIAHHS
JI0 BHYTPIIIHBOTO (MEHTaJIbHOTO) CIOTIIAIAHHSI.
Bignosigaukom pocrnimkysanum JIO B ykpail-
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CBbKil Ta aHTMiChKiM MoBax ciyrye JIO die Einsicht
y HiMeIbKi# MoBi. Hazana JIO € c1oBOTBipHUM Bapi-
aHTOM CIIOBa einsehen y 3HadeHHi «in etw. (hinein)
sehen, Einblick nehmen, erkennen, versteheny», sike,
y CBOIO Yepry, € MepeKyaoM 3 JIATUHCHKOI inspicere,
naroBauuM 1300pp. Biarak, peanizoBaHa €TUMOJIO-
riuaa mozens npsamoro 3anozndeHas JJATUHCBKA
MOBA > HIMEILIBKA MOBA. 3nauenHs «das
Einsehen, FEinblick, Erkenntnis, Vernunft» mus
cioBa die Einsicht po3BHHYNIOCS 3HAYHO IIi3HIIIE —
Ha moyatky 18 CT. 3a Ti€l0 CEMaHTUYHOIO MOJEILIIO
MIEPEXO.y, 1110 i B aHIJIIHCHKIN MOBI.

B ykpaiHCBKiil MOBI CIIOBHHMKOBA CTATTS Mpe3€H-
tye JIO imnynbcuenuii SIK 3amO3WYCHHS 3 HIMEIlh-
Kol MOBH, nie cioBa der Impuls, Impulsion GepyTh
CBill MOYATOK BiJ JIATHHCHKOTO CcJOBa impulses.
B aHrmiiicekoMy eTHMOJIOTiYHOMY cJOBHUKOBI JIO
impulsive, natoBaHa Tmo4yatkoM 15 CT., BiJIOBIIHO
IO TIepIIoro 3Ha4eHHsI «in reference to medicine that
reduces swelling or humorsy, sike 3a €THMOIOTI9HOFO
mozpemnto mpsMoro 3ano3uueHHs JIATUHCBKA
MOBA > AHIJIIMCBbKA MOBA Takok MOXOIUTE
3 CEpeIHBOBIUHOI JATUHCBHKOI impulsivus, impuls-,
IO € OCHOBOK MI€NMPUKMETHHKA MHHYJIOTO Yacy
impellere «strike against, push against». 3HaueHHS
«having the property of impelling (of force, cause,
energy, etc.)» YTBOPHWJIOCSA 3HA4YHO Mi3Hime — y 16
CT., ay 1847p. Oyno 3adikcoBaHO HOBE TPaKTyBaHHS
CIIOBa, SIKE CTOCYBaJOCS JIOACHKOI MOBEAIHKA —
«rash, characterized by impulses», 1m0 TpakTyeMo
32 CEMaHTHYHOIO MOJEIUTIO TIePEXOMy «BiJl O3HAKH
(hi3mgHOTO SBUIIA O O3HAKH MEHTAJIHHOTOY.

BucHoOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBUINX PO3-
BiOK y manomy Hanpsimky. ETuMonoriunuii ana-
JIi3 MPEACTAaBICHUH SIK OJUH 3 ¢()eKTUBHUX 3aC00iB
JUIsS. BCTAHOBJICHHS! TTOXOJKEHHS CJI0Ba, BU3HAYCHHS
IUIIXIB HOTO 3armo3udeHHs (MPAMOTO YU  Hemps-
MOTO) Ta BHSABIICHHsS TEPBUHHOI (OPMH 1 3HAUCHHS

nmocmimkysanoi JIO. Etumornoriuauii anamiz ippa-
[[IOHANTFHOI JIEKCUKW B YKPAiHCBKIH, aHTIMIHCHKIH
Ta HIMEIBKIH MOBaX 3acBimuye (akT 3amo3WYeHHS
nociimpkyBanux JIO 3 maTMHCHKOT MOBH 332 €THMO-
norivanmu  monessiMu - nipsimoro  (JIATUHCBKA
MOBA > AHIJIIMCbKA MOBA; JIATUHCBKA
MOBA > HIMELIbKA MOBA) Ta HEnpsIMOro 3ario-
suueHHs (JIATUHCBKA MOBA > HIMELBKA
MOBA > VKPAIHCBKA MOBA; JIATUHCbKA
MOBA > 3AXIJITHOEBPOIIEMCHKI MOBH >
YKPATHCBKA MOBA). Kpim Toro, mns ippa-
mioHanpHUX JIO yKpaiHCBRKOI MOBH BH3HAYEHO
eTUMOJIOTIYHI ~ MOJETi  TMPSAMOTO  3aI03WYEeHHS
AHIUIIMCBKA MOBA > YKPATHCHKA MOBA;
[TPACJIOB’SIHCbKA MOBA > VYKPAIHCBHKA
MOBA. [Ins ippamionansaux JIO aHIIHCEKOT MOBH
Mpe3eHTOBaHa €TUMOJIOTIYHA MOJICIIb IPSIMOTO 3aro-
suuenns ®PAHI[Y3bKA MOBA > AHIUIIMICBKA
MOBA. Jlo Toro x, B aHIIIKACBKIH Ta HIMELBKINA
MoBax BusiBieHi JIO, TOXOMKEHHS SKUX XapaKTe-
pusyeMo 3a erumodoriuanmu moxaensmu BJIACHE
AHIJIIMCBKA MOBA Ta BJIACHE HIMEI[BKA
MOBA. BiamnosigHo 10 mpoaHaTi30BaHUX IEPBUH-
HUX Ta aKTyaJIbHIX Ha ChOTO/IHI 3HAYEHD Y CIIOBHUKO-
BUX CTaTTSIX IS AOCTI/DKYBaHUX JIEKCEM BHOKpPEM-
JICHO CEMaHTHUYHI MOJENI MEPEeXOliB y 3HAYCHHIX
«BIJI UyTTEBOTO JI0 MEHTAJIBHOTOY, «BiJl CJIOBECHOTO
3acBiueHHS 3HaHHS (PakTy) N0 HOTO MepeApiKaHHs
(mepembaueHHs) 3a3Maerinaby, «Big O3HAKW (Di3ud-
HOTO SIBHIIA IO O3HAKW MEHTAIBHOTO», «Bix (hi3wmd-
HOTO CHOIVISIaHHS JI0 BHYTPIIIHEOTO (MEHTAIBLHOTO)
CIIOTVISIIAHHS», «BiJl 03HAKU MOBEIIHKH TBAPUHU [0
03HAKH ITOBEIIHKH JIIOTUHH.

[lepcriekTHBY TMOAAIBIINX PO3BIJIOK BOAYaEMO
y 3MIMCHEHHI OLTBIIT PO3JIOTOTO ETUMOJIOTIYHOTO aHa-
T3y ippamioHabHOI JIEKCUKH Ha Marepiaii yKpaiH-
CBbKO1, aHIJIIMCHKOI Ta HIMELBKOI MOB Y 3iCTAaBHOMY
ACTICKTI.
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KITACUDIKAIIA BUBHAYEHD ITOHATTA «KOHLEIIT»
METOAOM KJIACTEPHOI'O AHAJII3Y

CLASSIFICATION OF DEFINITIONS OF THE CONCEPT
USING THE METHOD OF CLUSTER ANALYSIS

Kyuoc O.1.,
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Kanouodam Qinocopcorux Hayx,

dokmopanm Kapeopu cio8 SIHCbKUX MO8

Hayionanvroeo nedazozciunozo ynisepcumemy imeni M.I1. /[pacomanosa

Y cTatTi npeacTaBneHo knacudikauito BU3Ha4eHb NOHATTS «KOHLENT», 34INCHEHY LUMNSIXOM 3anyyYeHHs! KnacTepHoro
aHanisy. NpupogHo, Wo 3a HasiBHOCTI BEMUKOI KiMbKOCTI po3ranyXeHux Knacugikauin BYeHi no-pisHOMY po3noginsoTb
iCHYIOYI MOHATTSA KOHLENTY 3a NeBHUMM nigxogamu. Ha Hall nornag, Taka cuTyauis noe’sidaaHa He 3 TUM, Lo XTOCb PO3po-
6uB GinbL Boany knacudikadito, a XToCb MEHLU BAany, a 3 TUM, LU0 KOHLENT — AyXe GaratorpaHHe sBULLE, SKEe HE MOXe
OyTu BMiLLiEHe B SIKiCb YiTKi Ta 04HO3HaYHi Mexi. CaMme TOMy B Harofi CTae KnacTepHUi aHania, sikuii 4o3Bonsie knacudi-
KyBaTW BU3HAYEHHS KOHLIENTIB 32 KOMMOHEHTaMu 3Ha4eHb. ANroOpuTM Jili CKNafaeTbes 3 Takmx KPOkiB: 1) 4obip icHyrumMx
BU3HaYeHb MOHATTA KOHLENTY i3 Pi3HOTUMHUX HAyKOBMX Ta HaBYanbHO-HayKOBUX mKepen; 2) BUAiNeHHS OCHOBHUX CMUC-
NOBUX KOMMOHEHTIB Y Mexax AibpaHux gediHiuin; 3) onnuc BM3HAYeHb SIK TaKMX, WO MICTATb abo He MICTATb KOXHUIA 3i
CMWCIOBWX KOMMOHEHTIB; 4) 3OiMNCHEHHS KnacTepHoro aHanidy gediHidin; 5) onnc cpopmoBaHux Knacrepis.

[na peanisauii 3agymy MeTogom cyuinbHoi Bubipku 6yno aibpaHo Tta npoaHanizoBaHo 150 gediHiuin i3 HaBYanbHMX
Ta HaBYarbHO-HAYKOBKX YKPAIHCbKO- Ta POCINCbKOMOBHUWX BUAaHb, cepeq sikux 34 HaykoBi cTaTTi, 15 MoHorpadi, 86 gnc-
eprauin Ta aBTopecbepartis, 7 CNOBHUKIB Ta eHUMKNONeain, 8 nigpyyHukiB Ta nocibHuKIB. B pamkax uux Bu3Ha4eHb 6yno
BugineHo 10 cMMCNoBUX KOMMOHEHTIB, LU0 TaK UM iHAKLIE XapaKTePU3YH0Tb CYTHICTb MOHATTS «KOHLENT»: 1) KOTHITUBHWN;
2) wyTTeBUIA; 3) NIHIBICTUYHUI; 4) KOMYHIKaTUBHWUIA; 5) couianbHWI; 6) KyNbTYPHUIA; 7) HauioHanbHUiA; 8) akcionoriyHum;
9) ictopuynuiz; 10) iHamBiayansbHUA. [ocnimKeHH BUSBUIIO, WO CYKYMHICTb AediHiLin KoHUenTy Moxe ByTu po3nogineHa
3a N'ATbMa knactepamu: 1) NiHFBOKOTHITUBHUIA; 2) €THOKYNLTYPHWUIA; 3) COLIOKYNbTYPHUIA; 4) NepCOHaNbHO-KOrHITUBHUIA;
5) ncmMxoniHreicTMYHUIA. BOHM He € YiTKO BiZOKPEMMAEHUMI OOMH Bi OQHOIO, afXe KinbKiCTb BUAINEHNX HAMWU KOMMOHEHTIB
Ta iXHiX KOMBIHaUIN y MeXax BU3HAYEHb 3HAYHO Binblua, HiX KiNbKiCTb 3anponoHOBaHMX nigxogis. Pasom i3 Tum, nogaHa
Knacudgikauis fo3Bonsie gndepeHuitoBaty HanbinbL 3HaYyLLi HANPSMKK TIyMaYeHHs! KOHLeNTY.

KntouoBi cnoBa: KOHLENT, KNacTepHUn aHanis, knacugikadisi, KOMNOHEHT, niaxig.
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